
127 S. ՏԱԹԵՒ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ՅԱԿՈԲԵԱՆ 128

1911 թ. արդէն լրանում է Վիեննայի
Մխիթարեան միաբանութեան հիմնման
100-ամեակը, եւ այդ առիթով զոյգ հեռա-
գրեր են ստացւում Գեռլայից, մէկը քաղա-
քային իշխանութեան կողմից եւ միւսը՝
տեղի հայկական որբանոցի վարչութեան
կողմից55:

Գեռլայից ստացուած եւ <<Հանդէս ամ-
սօրեայ>>-ում տեղ գտած յաջորդ երկու հե-
ռագրերը վերաբերում են Գովրիկեան աբ-
բահօր ծննդեան 60-ամեակին եւ ապա
վախճանմանը: Աբբահօր 60-ամեակի առի-

թով Գեռլայի հոգեւոր հովուի շնորհաւո-
րական հեռագրում ասւում է. <<Ուրախալի
յոբելելեանիդ առթիւ կ՝աղօթեմ, որ բարե-
րար Աստուծոյ սէրը ոսկեզօծէ գերապայ-
ծառութեանդ ապագայ կեանքը>>56:

1931 թ. Աբբահօր վախճանման առի-
թով էլ Գեռլայի հոգեւոր հովիւ s. Բարդու-
ղիմէոս Շահինը գրում է. <<Այս լուրը
տխրեցուց ոչ միայն ամբողջ Հայաքաղաքիս
հայութխւնը, այլեւ մասնաւորաբար զիս, Ո-
րուն վերջին ձեռնադրեալն ըլլալու ուրա-
խութիւնն եւ պատիւն ունեցած էի>>5:

Այս հեռագրից, փաստօրէն, նաեւ ի-
մանում ենք, որ Հայաքաղաքի վերջին

55 ՀԱ, 9911, Էջ 641, 644:
56 ՀԱ, 1921, էջ 268:
57 ՀԱ, 1931, էջ 17:

ձեռնադրուած հայ հոգեւորականը, ով ձեռ-
նադրուել է հէնց Գովրիկեանի կողմից, ե-
ղել է s. Բարդուղիմէոս Շահինը:

Գեռլայի հայ կաթողիկէ համայնքը
1937 թ. շնորհաւորում է նաեւ <<Հանդէս
ամսօրեայ>>-ի հրատարակութեան յիսուն-
ամեակը:

Շարունակելով նախորդ շրջանի ա-
ւանդոյթը, 1971 թ. Գեռլայի հայութիւնը
շնորհաւորական հեռագիր է ուղարկում Հ.
Գրիգորիս Մանեանին Մխիթարեան միա-
բանութեան ընդհանուր աբբահայր ընտ-
րուելու առիթով: Այս հեռագիրն արդէն
համայնքային բնոյթ ունէր, քանի որ ստու
րագրուած էր այսպէս՝ <<Գեռլա Հայաքաղա-
քի հայ հասարակութեան կողմից>>58:

Տրանսիլուանիայի հայութեան հետ
Մխիթարեան միաբանութեան շուրջ 300-ա
մեայ հոգեւոր-մշակութային այս հաղոր-
դութիւնը հոգեւոր բարոյական պարտք է
դնում Միաբանութեան վրայ այսուհետեւ
եւս չանտեսել տեղի հայ կաթողիկէ հա
մայնքը, ինչպէս նաեւ՝ հրատարակել Միա-
բանութեան դիւանների՝ Տրանսիլուանիա-յին վերաբերող մեծաթիւ պատմաաղբիւրա-
գիտական բնոյթի վաւերագրերը:

58 ՀԱ, 1971. էջ 273:
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Փիրուզա

Լեհահայ համայնքի1 եւ Վիեննայի
Մխիթարեան միաբանութեան յարաբերու-
թիւնների մասին հնարաւոր չէ լիարժէք
պատկերացում կազմել, եթէ այս յարաբե-

րութիւնները չդիտարկենք Լեհաստան-
Աւստրիական կայսրութիւն յարաբերու-

թիւնների համատեքստում, այն պարզ

պատճառով, որ լեհահայ համայնքը, գոր-
ծելով Լեհաստանի կազմում, չէր կարող

անմասն մնալ Լեհաստանում տեղի ունե-

ցող զարգացումներից, ինչպէս նաեւ

Վիեննայում հաստատուած եւ աւստրիա-

կան կայսրութեան քաղաքականութեան
կրողնս հանդիսացողու արտայայտողը
միաբանութեան այս ճիւղը՝ Աւստրիայում
տեղի ունեցող իրադարձութիւններից:
1772 թ. լեհական թագաւորութիւնը բաժա
նուեց Ռուսական կայսրութեան, Պրուսիա-

յի եւ Աւստրիայի միջեւ: Զաւթիչների
նոյն կազմը պահպանուեց նաեւ Լեհաստա-
նի պատմութեան երրորդ բաժանման ժա-

մանակ՝ 1795 թ.2: Լեհաստանի՝ լեհահայե-
րով բնակեցուած հարաւարեւելեան տա-

րածքները, որոնք ընդգրկուեցին Գալի-

ցիայի եւ Լոդոմերիայի թագաւորութեան
կազմում, ինչպէս առաջին, այնպէս էլ եր-

F. Zajaczkowski, Wiadomosc о Ormianach w
Poszcze. Lwow, 1842/K. Stopka, Ormianie w
Polsce dawnej i dzisiejszej, Krakow 2000.

2 Երկրորդ բաժանումը տեղի ունեցաւ 1793 թ.
յունուարի 23-ին Ռուսաստանի եւ Պրուսիայի մի-

ջեւ կնքուած պայմանագրով: Ի տարբերութիւն

Լեհական թագաւորութեան առաջին եւ երրորդ

բաժանումների, այս բաժանմանը չէր մաս-նակ-

ցում Աւստրիան, որը զբաղուած էր Ֆրանսիայի
Վիելհետ պատերազմով: Պրուսիային անցան

կոպոլսկա կոչուած աշխարհագրական միաւորը,
իսկ Ռուսաստանին՝ արեւելեան տարածքները,

ուր հիմնականում կենտրոնացուած Էր լեհա-հա-

յոց համայնքը:

ՈՒ ԼԵՀԱՀԱՅՔ

Մնացականեան

րորդ բաժանման ժամանակ անցան Աւստ-

րիային: Մխիթարեան միաբանութեան

վիեննական ճիւղը, լինելով աւստրիահպա-

տակ, բնական է, որ լայն իրաւունքներ

ստացաւ այդ կայսրութեան մի մասը կազ-

մող լեհական հողերում բնակուող հայ հա-

մայնքի նկատմամբ:

Սկսած ԺԸ. դարի վերջերից լեհահայոց

համայնքի եւ Վենետիկի Մխիթարեան

միաբանութեան միջեւ եղած կապերի մա

սին են փաստում Վենետիկի Մխիթարեան

միաբանութեան ձեռագրացուցակների ՝ Լե-

հաստանից բերուած որոշ ձեռագրերի

ձեռքբերման նկարագրութիւնները, ինչ-

պէս նաեւ՝ վենետիկեան մխիթարեանների

այցելութիւնները լեհահայոց համայնք3:

Վիեննայի Մխիթարեան միաբանու-

թեան եւ լեհահայոց յարաբերութիւնները

դիտարկենք հետեւեալ հարթութիւններում՝

1. Լեհահայ համայնք եւ աւստրիական տե-

ղական իշխանութիւններ,

2. Մխիթարեան միաբանների՝ լեհահալ հա

մայնքի պատմութեանը վերաբերող ինք-

նուրոյն գործեր կամ թարգմանութիւններ,

3. Լեհահայ մխիթարեաններ:

2009 թուականից հանդիսանալով

Կրակովի Եագելոնեան համալսարանի աս-

պիրանտ՝ զբաղւում եմ լեհահայ
առանձնայատ-

պատմա-

կան համայնքի
ուսումնասիրութեամբ:
լեզուական Աշ

կութիւնների*

վրդ. Բժշկեան, Ճանապարհորդութիւն ի
3 Հ.

Լեհաստան եւ յայլ
Մ.

կողմանս բնակեալս ի հայկա-
Վե-

զանց սերելոց ի նախնեաց Անի քաղաքին,

նետիկ, 1830: ..Jezyk
4 J. Reczek, Jezykowa polonizacja

Jezyk Ormian
Ormian.

Pols-
Polski". (1987). A. Gawronski,

t. IIL. dzial Ill, cz. Il. s.
kcih, Encyklopedia Polska,
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խատութեանս կցուելու է լեհահայոց կենտ-
րոններում ընդօրինակուած կամ գրուած
ձեռագրերի ցուցակ: Գոյութիւն ունեցող
հայկական ձեռագրացուցակների հիման
վրայ տեղեկութիւններ եմ հաւաքել Հա-
յաստանի եւ Սփիւռքի հայագիտական մի
շարք կենտրոնների, ինչպէս նաեւ՝ եւրո-
պական ու մերձաւորարեւելեան գրադա-
րաններում պահուող, լեհահայ միջավայ-
րում ընդօրինակուած ձեռա-գրերի մասին:
Վիեննայի Մխիթարեան միաբանութեան
ձեռա-գրացուցակներն ուսումնասիրելիս
նկատեցի, որ ԺԹ. դ. երկրորդ կէսից սկս-
ւում է լեհահայ կենտրոններում, յատկա-
պէս՝ Լվովի արքեպիսկոպոսարանում պա
հուող հայկական ձեռագրերի հոսք դէպի
Վիեննայի Մխիթարեան միաբանութիւն:
Ձեռագրերը Վիեննա էին ուղարկւում ինչ-
պէս լեհահայ բարձրաստիճան հոգեւորա-

կանների՝ արքեպիսկոպոսների, առանձին
անհատների, այնպէս էլ Մխիթարեան միա-
բանութեան հոգեւորականների կողմից:
Վիեննա ուղարկուած կամ տարուած ձե-
ռագրերի մէջ կան ինչպէս աղբիւրագիտա-
կան առանձնապէս մեծ արժէք չներկայաց-
նող, այնպէս էլ լեհահայոց համայնքի ԺԶ.-
ԺԷ. դդ. պատմութեան ուսումնասիրման
համար եզակի նշանակութիւն ունեցող ձե-
ռագրեր5: Կան ինչպէս աշխարհիկ, այնպէս
էլ հոգեւոր բովանդակութեան գործեր:
Չկայ ժամանակագրական յստակ տարանջա-

452-455. Е. Tryjarski, Ze studiow nad rekopisami i
dialektem kipczackim Ormian Polskich, RO, t.
XXIV/RO, t. xXII, 2.
Ցուցակ Հայերէն Ձեռագրաց Մատենադարանին
Մխիթարեանց ի Վիեննա, կազմեց հայր վրդ.
Տաշեան, Վիեննա 1895, թիւ 441 (1572-1632),
Պատճէնք Ամուսնական դաշնագրաց Հայոց
Լէմպէրկի. թիւ 444 (1608-1624), Անդորրագիրք
եւ կահագիրք Լէմպէրկի Հայոց. թիւ 446 (1564-
1608), Անդորրագիրք եւ կահագիրք Լէմպէրկի
Հայոց. թիւ 447 (1643-1667), Պատճէնք Ամուսնա-
կան դաշնագրաց Հայոց Լէմպէրկի. թիւ 452
(1598-1637), Մատեան ժողովարարութեանց Լե-հահայոց:
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տում, քանի որ ուղարկւում էին ինչպէս
վաղմիջնադարեան, այնպէս էլ ԺԸ.-ԺԹ. դդ
ձեռագրեր: 1895 թ. արքեպիսկոպոս Իսա-
հակ Իսակովիչի (1882-1901)5 կողմից
Վիեննա է ուղարկուել 40 ձեռագիր հետե-
ւեալ ընծայագրութեամբ՝ <<Առաքեաց
Գեր[ապայծառ] Ս[ա]հ[ա]կ Ս[ա]հ[ա]կեանց
Արքեպ[իսկոպո]ս Լէմպերկի հայոց ի
նուէր Մխիթարեան Մատենադարանին ի
Վիեննա, յամին 1895>>: Կայ 1802 թ. մէկ
ձեռագիր՝ ուղարկուած արքեպիսկոպոս
Գժեգոժ Ռօմաշքանի (1875-1881) կողմից7,
նաեւ 1506 թ. մէկ Ճաշոց Գալիցիայի Լի-
շեց քաղաքի ժողովրդապետ տէր Դոմինի-
կոս Բարոնչից8: Փաստօրէն լեհահայոց հա-
մայնքին պատկանող ձեռագրերը Վիեննաէին ուղարկւում գոյութիւն ունեցող հա-
մայնքի առկայութեան պայմաններում: Ա-
մենամեծ խումբն ուղարկւում էր հէնց ար-
քեպիսկոպոսի կողմից: Եթէ Լվովի արքե-
պիսկոպոսի կողմից Վիեննա ուղարկուած
ձեռագրերի վրայի գրութիւնը փաստում է,
որ դրանք նուիրուել են Մխիթարեան միա-
բանութեանը, ապա տարակուսանքի տեղիքէ տալիս լեհահայոց կենտրոններից մխի-թարեան գործիչների կողմից բերուած այլձեռագրերի վրայ թողնուած գրութիւնների
բովանդակութիւնը. դրանք սկսւում ենայսպէս. <<Առաքեաց ի վանս...>> (Մխիթա-րեան միաբանութիւն - ф. Մ.), <<Եբեր ընդիւր...>>, <<Գտի զմատեանս>>: Ըստ իսձեւակերպումներն աւելի շուտ հարցեր

այս
ենծնում, քան պարզաբանումներ են տալիս:Անհասկանալի է, թէ ձեռագրերը ում ենպատկանել

որտեղ
մինչեւ Վիեննա ուղարկուելը,

եկեղեցու
են պահուել՝ անհատների մօտ, թէ

սեփականութիւնն են հանդիսա-

6 Ks. T. Zaleski, Biskup
"Zlotousty". Duszpasterz.

ormianski Izaak Isakowic=
1824-1901. Krakow. 2001 spolecznik i patriota

7 Ցուցակ հայերէն
Մխիթարեանց ի

ձեռագրաց
Վիեննա,

Մատենադարանին
էջ 970: Հ. 3. վրդ, Տաշեան,

8 Նոյն տեղում, էջ 52:
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ցել, գտնուել են, թէ նուիրուել են Մխի-
թարեան գործչին, ինչ հիմունքներով է
տեղի ունեցել ձեռագրերի տեղափոխումը

Վիեննա:
Ինչո՞ւ է Լվովի հայոց արքեպիսկոպո-

սը համայնքի գոյութեան ընթացքում հա-

մայնքի սահմաններից դուրս հանում այդ
նոյն համայնքի պատմութեան ուսումնա-
սիրման համար արժէքաւոր ձեռագիր-փաս-

տաթղթեր: Եթէ հիմք ընդունենք ուղար-
կուած ձեռագրերի վրայի գրութիւնները
(իսկ դրանց իսկութեանը չվստահելու փաս-

տարկ չունենք), ապա ձեռագրերը նուի-

րուել են Վիեննայի Մխիթարեան միաբա-

նութեանը: Հայագիտական գործունէու-
թիւն իրականացնող հաստատութեանը ձե-

ռագրեր նուիրելու փաստը չէ, որ զարմանք
է յարուցում, քանի որ դա տարածուած ե-

րեւոյթ է հայոց մէջ: Մինչ օրս էլ Մատե-

նադարանի հաւաքածոն պարբերաբար

հարստացւում է բարերարների նուիրա-

տուութիւնների շնորհիւ: Սակայն այս
դէպքում ուղարկողը Լվովի արքեպիսկո-
պոսն է եւ ոչ թէ շարքային բարերար: Որե-

ւէ հանդիսաւորութեան առթիւ ձեռագիր

նուիրելն ինքնին հասկանալի կը լինէր,
սակայն մէկ տարուայ ընթացքում ուղար--

կել ժամանակագրական, բովանդակային եւ
տասնեակարժէքային տարբեր բնոյթի չորս

ձեռագրեր, դժուար է դիտարկել որպէս

շարքային նուիրաբերութիւն: Սոյն Jo-
դուածում դիտարկել եմ տեսութիւններ, ու

րոնք կարող են հնարաւոր բացատրութիւն

տալ վերոյիշեալ իրողութեանը, թէեւ բա-
ցառուած է, որ նոր յայտնաբերուած աղ-

բիւրների կամ ինձ դեռեւս անծանօթ գրա-
կանութեան հիման վրայ յետագայում այլ

բացատրութիւններ առաջադրեմ:

Ներկայ պահին, հիմնուելով մինչ
այժմ իմ կողմից ուսումնասիրուած ինչպէս
հայ, այնպէս էլ լեհ գրականութեան վրայ,

կարող եմ ասել, որ դեռեւս չեմ գտել

Վիեննայի Մխիթարեան միաբանութեան
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լեհահայոց համայնքի հետ ունեցած յարա-

բերութիւններին նուիրուած առանձին ու-

սումնասիրութիւն: Հետաքրքիր է, որ նա-

խադէպ եղել է նուիրուած լեհահայութեան

հետ պատմական բազմաթիւ ընդհանրու-

թիւններ ունեցող հունգարահայութեանը%:

Թեմային հնարաւոր առնչութիւն ունեցող

յօդուածներ փնտրել եմ ինչպէս հայկա-

կան, այնպէս էլ լեհական պարբերականնե-

րում: Յիշատակութեան արժանի են Վիեն-

նայի Մխիթարեան միաբանութեան եռահա-

ձեռագրացուցակները10 ուր տեղեկու-
տոր
թիւններ կան լեհահայ կենտրոններից

Վիեննայի Մխիթարեան միաբանութեան

մատենադարան փոխադրուած այս կամ այն

ձեռագրի նուիրատուի կամ առհասարակ

Վիեննա հասնելու մասին: Լեհահայոց հա-

մայնքի եւ Վիեննայի Մխիթարեան միա-

բանութեան միջեւ յարաբերութիւնների

մասին արժէքաւոր տեղեկութիւններ կարե-

լի է գտնել հէնց միաբանութեան պարբե-

րականում՝ <<Հանդէս ամսօրեայ>>-ում, ուր

տպւում էին լեհահայոց համայնքի վերա-

բերեալ մխիթարեան գործիչների եւ օտա-

րազգի հեղինակների գործեր, լոյս էին

տեսնում լեհահայոց արքեպիսկոպոսների

եկեղեցական այլ գործիչների կողմից
ու Մխիթարեան աբբահայրե-
նոր ընտրուած

շնորհաւորանքներ կամ ցա-
րին ուղղուած

աբբահայրերի
Լակցութիւններ նախկին

մահուան առթիւ:

Անեցի, Մխիթարեանք ու Հայաքաղաքը,-
9 Յովհ.

փետրուար (1895), Վիեննա, էջ 50-54:
ՀԱ,

հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանին
10 Ցուցակ

Մխիթարեանց ի Վիեննա, կազմեց Հ. В. վրդ.

Տաշեան, Վիեննա, 1895. Ցուցակ հայերէն

Մխիթարեան Մատենադարանին ի
ձեռագրաց Հ. Հ. Ոսկեան, Վիեննա,
Վիեննա, հա. Բ,

հայերէն
կազմեց

ձեռագրաց Մխիթարեան
1963. Ցուցակ

Վիեննա, հա, Գ, կազմեց
Մատենադարանին ի

Վիեննա, 1983:
Հ. Օ. վրդ. Սեքուլեան,

© National Library of Armenia
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Լեհահայոց համայնք եւ աւստրիական
տեղական իշխանութիւններ

Ինչպէս արդէն նշեցինք, լեհահայ հա-
մայնքի Մխիթարեան միաբանութեան հետ
ունեցած յարաբերութիւնները պէտք է դի-
տարկել Լեհաստան-Աւստրիական կայսրու-
թիւն հարթութեան վրայ: Այս յարաբերու-
թիւններում առանցքային դեր ունի Աւստ-
րիական կայսրութեան սահմաններում ի-
րականացուած <<յովսեփականութեան>> քա-
ղաքականութիւնը, որի հիմքերը դրուել
էին դեռ կայսրուհի Մարիա Թերեզայի
(1717-1780) կողմից եւ զարգացման հասան
Յովսէփ Բ. (1741-1790) կայսեր օրօք:
Նպատակն էր սահմանափակել պապական

իշխանութիւնը, վերացնել Հաբսբուրգների
միապետութեան սահմաններում կաթողիկէ
եկեղեցու արտօնութիւններն ու յատկա-
պէս ապահովել պետական վերահսկողու-
թիւն, իրականացնել եկեղեցական բարեփու
խումներ, ապահովել ներքին կարգապա-
հութիւն: Լուծարման ենթարկուեցին վա-
նական բազում համալիրներ, որոնք չէին
իրականացնում հասարակական գործու-
նէութիւն: Աշխարհիկացման ենթարկուեց
նրանց սեփականութիւնը: Արդիւնքում՝
հոգեւորականները վերածուեցին պետա-
կան պաշտօնեաների: Չէին լուծարւում
միայն այն միաբանութիւնները, որոնք ի-
րականացնում էին բարեգործական կամ
կրթական բազմաբնոյթ գործունէութիւն,
սոցիալական որեւէ գործառոյթ էին կատա-
րում: Յովսէփ Բ.-ն ստեղծեց նոր տիպի, ա-
ւելի գործնական ծխական համայնքներ,
բացուեցին պետական հովանաւորութեան
եւ վերահսկողութեան տակ գտնուող հոգե-
ւոր ճեմարաններ: Եկեղեցուց բռնագրա-
Լուած հողերն օգտագործւում էին լուսա-
ւորութեան նպատակներով, որի շնորհիւ
կառուցուեցին նոր դպրոցներ, հիւանդա-
նոցներ, ծխական նոր համայնքներ, հոգե
ւոր ճեմարաններ: Ամէն ինչ պէտք է կանո-
նակարգուէր գերմանական պրակտիկու-
թեան համաձայն: 1790 թ.՝ Յովսէփ Բ. կայ-

սեր մահուանից յետոյ, շարունակուեցին ի-
րագործուել եկեղեցական բարեփոխումնե-
րը: Եթէ այս տեսանկիւնից դիտարկենք
Մխիթարեան միաբանութեան գործունէու-
թիւնը, ապա այն կարծես իդէալական կեր-
պով համապատասխանում էր յովսեփակա-
նութեան սկզբունքներին. իրականացնում
էր կրթական լայնամասշտաբ ծրագիր,
զբաղւում էր գիտական գործունէութեամբ,
ունէր սեփական տպարան, ուր իրականաց-
ւում էին պետական պատուէրներ: Վերոյի-
շեալ հանգամանքներով կարելի է բացատ-
րել Հաբսբուրգների միապետութեան այն
մեծ համակրանքը, օժանդակութիւնն ու
պաշտպանութիւնը, որ ցուցաբերւում էր
Միաբանութեան նկատմամբ կայսրութեան
գոյութեան ողջ ընթացքում:

Գալիցիայի եւ Լոդոմերիայի նահան-
գապետ նշանակուած աւստրիացի պաշտօ-նեան հաշուի պիտի առնէր այս տարածք-
ներում բնակուող կաթողիկէ, այդ թւում
հայ կաթողիկէ ծիսակարգի ազգաբնակչու-

թեան կրօնական տրամադրութիւնները:Նրան յաջողուեց ստանալ ժամանակի հայ
արքեպիսկոպոս Աւգուստինովիչի աջակ-ցութիւնը: 1772 թ. հոկտեմբերի 4-ին ար-քեպիսկոպոսը մասնակցեց նոր իշխանու-թիւնների կողմից քաղաքային իշխանու-թիւնը իրենց ձեռքը վերցնելու

թեանը: Հայ արքեպիսկոպոսութիւնը
արարողու-

նէր ֆինանսական միջոցներ եւ կալուածք-
չու

ներ, իսկ արքեպիսկոպոս Թորոսովիչի ժա-մանակ զգալիօրէն կրճատուել էր գանձա-րանի պարունակութիւնը: 1773 թ.թեամբ արքեպիսկոպոսութեան տնօրինու-
դրու-

թեան տակ կար 17 ծխական թեմ՝ 3-ը Լվուվում, 2-ը՝ Կամենեցում, 1-ական՝ Բերեժա-նում, Հորոդենկայում, Եազլովցում, Կու-տիում, Լուցկում, Լիսցայում, Օբերտի-նում, Ստանիսլաւում, Սնէատինում, Տիշ -մենիցայում, Զամոշչում, Զլոչովում: Լվո-վում կար 14 հոգեւորական: Սակայն Կամե-նեցն ու Լուցկը գտնւում էին աւստրիս-կան հպատակութիւնից դուրս: Յովսեփա-

կան բարեփոխումները Գալիցիայում եւ
Լոդոմերիայում իրականացւում էին ամե-

նայն խստութեամբ11: 214 եկեղեցուց 150-ը
կրճատուեց, որից 11-ը՝ Լվովում, բռնա-

գրաւուեց նրանց ունեցուածքը: Նոր ար-

քեպիսկոպոս Վալերիան Թումանովիչը իր
վարած քաղաքականութեամբ ոչնչով աչքի

չէր ընկնում: 1783 թ. Լեհաստանի հայ կա
թողիկէ եկեղեցին հրաժարուեց հայկական

օրացոյցից: 1784 թ. աւստրիացի նոր նա-

հանգապետի հրամանագրով կրճատուեց
հայկական 5 ծխական համայնք ՝ 2-ը Լվո-
վում եւ մէկական՝ Զլոչովում, Զամոշչում,
Եազլովցում: Վերացուեցին Լվովի 2 ծխա-

կան համայնքներ ՝ Սբ. Աննայի եւ Սբ. Յա-

կոբի: 1796 թ. այս երկու եկեղեցիները
քանդուեցին, իսկ նրանց տարածքը վաճա
ռուեց: Սբ. Խաչ եկեղեցին վերածուեց ռազ
մական բանտի հիւանդանոցի: Զլոչովի
ծխական համայնքը գոյատեւեց մօտ 100
տարի՝ 1676-1787 թթ., Եազլովեցի եւ Զա-

մոշչի եկեղեցիները դադարեցին գոյութիւն
ունենալ միայն հաւատացեալների քանակի
կրճատման պատճառով: 1788 թ. աւստրիա-
կան կառավարութիւնը կրճատեց հայ հոգե-

ւորականների թիւը մինչեւ 14-ի միայն կէ-
սին տրամադրելով թոշակ եւ ծխական քա-
հանայի կարգավիճակ Լվովում, Հորոդեն-
կայում, Կուտիում, Տիշմենիցայում, Լիս-
ցայում, Սնէատինում, Ստանիսլաւում, բա-
ցի Բերեժանից: 1784 թ. սաների թուաքա-
նակի կրճատման պատճառով փակուեց
թէատինների կողմից կառավարուող հայ

հոգեւորականներ կրթող Լվովի պապական

կոլեգիումը: 1777 թ. դրութեամբ դպրոցում
կար միայն 4 միաբան՝ անհրաժեշտ 10-ի
փոխարէն: Դպրոցը վերածուեց զօրանոցի,
իսկ
նու

եկամուտը, որը ստացւում էր Դուբլա-

կալուածքից, վերցուեց թէատիններից
ու յանձնուեց Վիեննայի մխիթարեաննե-

րին: Դպրոցը գոյատեւց 1664-1784 թթ.:

11 Cz. Lechicki, Kosciol ormianski w Polsce. Lwow.
1928, s.103-121.

Այս դպրոցի սաներ էին լեհահայ մի շարք

արքեպիսկոպոսներ, հոգեւոր գործիչներ,

քարոզիչներ: Չլուծարուեց Լվովի բենե-

դիկտեան կուսանոցը, որը իրականացնում

էր բարեգործական մի շարք միջոցառում-

ներ օրիորդների համար, սակայն 1784 թ.

կուսանոց այցելած կայսրը միանձնուհինե-

րի թիւը կրճատեց՝ 24-ից հասցնելով՝ 14-ի:

Իրականացուած կրօնական բարենորո-

գումների շնորհիւ լեհահայ համայնքն ու-

նեցաւ մի շարք կորուստներ. կրճատուեց

առանց այդ էլ սահմանափակ թուով հայ

հոգեւորականների թիւը, լուծարուեցին մի

ծխական համայնքներ, բռնագրա-
շարք Այս ամէնի արդիւն-
Լուեց դրանց գոյքը:
քում մեծապէս թուլացած համայնքի կա-

ռավարումը ժառանգեց արքեպիսկոպոս

Ռօմաշքանը, ապա ՝ արքեպիսկոպոս
Գժեգոժ

ու նրա յաջորդը՝ լեհահայ վեր
Իսակովիչն

Յովսէփ Թէոֆիլ Թէո-
ջին արքեպիսկոպոս

համատեքստում դի-
դորովիչը: Եթէ այս

տարկենք հայկական ձեռագրերի ուղար-

Վիեննա, ապա պէտք է հաշուի առ-
կումը

Լեհաստանի՝ լեհահայերով բնա-
նենք, որ

հատուածը, որը գտնւում էր
կեցուած այն

տիրապետութեան տակ, հա-
Աւստրիայի

մէկ պետութիւն, ուստի Մխի-
մարւում էր

ու լեհահայք ապրում էին
թարեաններն Փաստա-
մէկ պետութեան

սահմաններում: ի
ձեռագրերն այն ժամանակուայ

ցի այդ
պայմաններում դուրս չեն բե-

րաւական սահմաններից: Դրանք
րուել պետութեան

են կայսրութեան մայրաքա-
տեղափոխուել

հայ կաթողիկէ միաբա-
ղաքում գտնուող

նութեան գրադարան:

Չի բացառւում, որ լեհահայ բարձրաս-
նաեւ

տիճան հոգեւորականները, միգուցէ
յարգանք

համայնքի շարքային անդամները,
գիտական վաս-

տածելով Միաբանութեան
զգացումից ելնելով

տակի նկատմամբ,
գործիչներին

այդ յանձնում ի-
էին մխիթարեան

ձեռագրերը:
րենց մօտ եղած
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Հաշուի առնելով լեհահայոց համայն-
քում ԺԸ. դարում սկսած հայերէնի՝ կիրա
ռութիւնից դուրս գալու, հետեւաբար եւ՝
մոռացութեան ահագնացող երեւոյթը, որը
ԺԹ.-Ի. դդ. հասաւ իր բարձրակէտին, բա-
ցառուած չէ, որ համայնքը տեղեակ չէր
(միգուցէ անգամ հետաքրքրուած չէր), թէ
ինչ կարգի ձեռագրեր են Լուովի արքե-
պիսկոպոսարանից ուղարկւում Վիեննա:
Հետեւաբար չէին կարող գնահատել սեփա-
կան համայնքի պատմութեան լուսաբան-
ման համար անհրաժեշտ փաստաթղթերի ի-
րական արժէքը:

Լեհաստանում գիտաժողովների ժա-
մանակ կամ մասնաւոր զրոյցներում լսել
էի մի տեսակէտ, ըստ որի մխիթարեան
հայրերին փոխանցուած ձեռագրերը
տրուել էին ուսումնասիրութեան նպատա-
կով, սակայն յետագայում ինչ-ինչ պատ-
ճառներով այդ ձեռագրերը չեն վերադար-
ձուել համայնքին: Լեհահայոց արքեպիս-
կոպոսի կողմից ուղարկուած 40 ձեռագրե-
րի վրայի գրութիւնները կասկած չեն
թողնում, որ դրանք նուիրուել են, հետե-
ւաբար՝ ենթակայ չեն վերադարձի: Վարշա-
ւայում գործող Լեհահայոց մշակոյթի եւ
ժառանգութեան հիմնարկութեան կայք-
էջում մօտ մէկ տարի առաջ յայտնուեց մի
յօդուած՝ <<Ոչ սովորական ծանրոց>> վերտա-
ռութեամբ (http:Iwwwedriedrictwo.or

mie.pINiezwykla_przesylka ուր ասւում էր,
որ Հիմնարկութիւնը ստացել է երկու արկ-

ղից բաղկացած ծանրոց, որը Կրակովից
Բոգդան Դոնիգիեւիչի նուէրն է՝ մօտ 100
իր, հիմնականում տարբեր աշխատութիւն-
ներ, այդ թւում նաեւ՝ ԺԹ. դ մի քանի եւ
միջպատերազմեան եւ յետպատերազմեան
մօտ 60 հրատարակութիւններ, տարբեր

բնոյթի փաստաթղթեր, ինչպէս նաեւ՝ այլբնոյթի իրեր, մասնաւորապէս յուշամեդալ-
ներ եւ ex Libris կաղապարներ: Հիմնարկու-
թեան տնօրէն տիկին Եւա Աբգարովիչի
խնդրանքով իրականացրեցի հայերէն հրա-
տարակութիւնների եւ իրերի նկարագրու-
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թիւն եւ հիմնական տուեալների լեհերէն
թարգմանութիւն: Հաւաքածոյի մէջ կային
նախապատերազմեան հայ-ռուսերէն, հայ-
ֆրանսերէն բառարաններ, հայկական յու-
շամեդալներ: Պարոն Դոնիգեւիչի հարուստ
ժառանգութիւնը իր յետնորդների կողմից
յանձնուեց վերոյիշեալ կազմակերպութեա-
նը հաւանաբար այն պատճառով, որ մաս-
նագէտների հետ համագործակցութեան
շնորհիւ կը ստեղծուէին համապատասխան
պայմաններ այդ ժառանգութիւնը պահպա-
նելու, յետագայում ուսումնասիրելու եւ
ուսումնասիրողների լայն շրջանակներին
հնարաւորինս մատչելի դարձնելու համար:
Արդեօք պէ՞տք է ժխտել հաւանականու-
թիւնը, որ նման տրամաբանութեամբ է ա-
ռաջնորդուել նաեւ շարքային լեհահայըԺԹ.-Ի դդ. իր հաւաքածոն յանձնելով
մխիթարեան գիտնական հայրերին:

1791 թ. Վենետիկի Մխիթարեան հայ-
րերից մէկը՝ Յովհաննէս վարդապետ Զոհ-
րաբեանը, հայկական ձեռագրերի ուսում-
նասիրութեան նպատակով գիտական ուղե-
ւորութիւն է կատարում Լվով: Տեղի հայ-
կական եկեղեցու խորշերից մէկում, <<լե-զուակորոյս մերոցն ազգայնոց>> մօտգտնում է փոշու մէջ կորած մի ձեռագիր,
որը, պարզւում է, Փիլոն Ալեքսանդրացու
աշխատութեան 1296 թ. հայերէն տարբե-րակն է՝ ընդօրինակուած Հեթում արքայի
պատուէրով: Մեծ ջանքերի շնորհիւ յաջող-ւում է համոզել ձեռագիրն ընդօրինակելու
նպատակով իր հետ Վենետիկ տանել: Ըն-դօրինակումը կատարելուց յետոյ այն վե-րադարձւում է Լվով: 1820 թ. մէկ այլ մխի-թարեան՝ Հ. Մինաս վարդապետ Բժշկեանը,այցելելով
ստանում

Լվով, արդէն որպէս ընծայ

կը,
է վերոյիշեալ ձեռագրի բնօրինա-

կում12:
որը

Արդեօք
մինչ օրս պահւում է Վենետի-

սա չի՞ նշանակում, որ ԺԸ.

12 Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մատենա-դարանին Մխիթարեանց ի Վենետիկ, հա. Ը,
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դ. վերջերին լեհահայ համայնքի ինքնագի-
տակցութիւնը՝ կապուած իր պատմական

արմատների, իր նախնիների թողած նիւ-
թական եւ հոգեւոր հարուստ ժառանգու-

թեան հետ, աւելի յստակ էր եւ ուժեղ: Ար-
դէն երեք տասնամեակ անց ակնյայտ է այդ
ինքնագիտակցութեան աստիճանի նուա
զումը13:

Արշակ Ալթունեանի <<Տեղեկագրու-
թիւն հայոց գաղթականութեան որք ի Մոլ-

տօ Վալաքիա, Հունգարիա եւ ի Լեհաստան,

ուղեւորութիւն յամին 1876>> աշխատու-
թեան մէջ մի հատուած նուիրուած է
աւստրիական կայսրութեանը հպատակ լե-
հական հողերում բնակուող հայկական գա-
ղութի վիճակի նկարագրութեանը: Ընթեր-
ցողին ներկայանում է պատմական իր ար-

մատների նկատմամբ գրեթէ անտարբեր
կամ անգէտ մի համայնք: Փոքր թիւ են
կազմում համայնքի ապագայով մտահո-
գուած անձինք: Այդ մարդկանց թւում են
ժամանակի հայոց արքեպիսկոպոսն ու
Լվովի կուսատան մայրապետը11: <<Լէմ-

պէրկի այժմու եպիսկոպոսին անունն է
Օրմիանցքի մետրօպօլիտ Քօմաշկայ (Ռօ-
մաշքայ - ф. Մ.) Կրիկոր (այսինքն Հայր
Գրիգոր Քօմաչկայ եպիսկոպոս Հայոց):
սոր նախորդ եպիսկոպոսը բնաւ հայերէն

չգիտէ եւ ազգասիրութեան նշոյլ մ՛անգամ

չկայ եղեր վրան, իսկ այս վերջին մետրօ
պօլիտը յոյժ ազգասէր ըլլալով, տեղւոյն
Հայոց

այս վիճակին դարման մ՛ընել կը

յօրինեց Հ. Ս. վրդ. Ճեմճեմեան, Վենետիկ, 1998,

էջ 602:
13 1317 թ. գրուած եւ 1659 Լվովում վերանորո-

գուած մի ձեռագիր էլ լեհահայոց
թ. արքեպիսկո-

պոս Կայետան Վարդերեսովիչի կողմից 1820 թ.
նուիրում է Վենետիկի մխիթարեան միաբանու-
թեան գրադարանին: Տե՛ս Մայր ցուցակ հա-

յերէն ձեռագրաց Մատենադարանին Մխիթա-
րեանց ի Վենետիկ, հատոր Է, լօրինեց Հ. Ս. վրդ.
Ծեմճեմեան, Վենետիկ, 1996, էջ 633:

14 Poslaniec sw. Grzegorza, 7(1927), s. 9-12
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մտածէ>>15: Խօսելով կուսատան մասին՝ հե-

ղինակը յարգանքով է խօսում հայ միանձ-

նուհիների բարեպաշտութեան ու աստուա-

ծավախութեան մասին, <<որոյ համար օտա-

րաց առջեւը մեծ պատիւ ու համարում կը

վայելեն>>: Ազդեցիկ է հայ մայրապետի

հետ հեղինակի հանդիպման նկարագրու-

թիւնը: <<Թէեւ միայն մայրապետն ու երկ

րորդ մայրապետն են, որ խօսում են հայե-

րէն, բայց Գրիգոր Լուսաւորչի շարական-

ներն ամէնուն պարտքն է, որ սորուին ու

կարդան: Բոլոր օտար քաղաքաց Հայ գաղ-

թականութեանց մէջ, ես այս կնոջմէն զատ

Հայոց վրայ լացող չտեսայ>>,- մայրապետի

մասին այսպէս է խօսում հեղինակը: Լվո-

վից յետոյ Ալթունեանը նկարագրում է

աւստրիահպատակ Լեհաստանի հայաբնակ

՝ Ստանիսլաւ, Լիսցա, Պերե-
այլ քաղաքներ

Բժեժան), Դիսմինից (լեհ.՝ Տիշ-
ժան
մենիցա),

(լեհ.՝
Սնէատին, Հռօիիքքա (լեհ.՝ Հո-

րոդենկայ), Շամոսցա (Զամո՞չչ), Լուպլին,

(լեհ.՝ Կուտի): Իրականութիւնը
Գութեր
գրեթէ ամէնուրեք նոյնն է՝ երբեմնի ազդե-

հայկական համայնքի փոխարէն դրա
ցիկ

Բացառութիւն է կազմում, թե-
փշուրներ:

Կուտին: Ըստ հեղինակի այս քաղա
րեւս,

Լվովի հայոց արքեպիսկոպոսարան ու
քը
կուսանոց պատուարն է, քանի որ թէ՛ ար -

եւ թէ՛ մայրապետը Կուտիից
քեպիսկոպոսը ընտանիքները խօ-
են: Այստեղի աղքատ

սակայն հա-
սում են միմիայն հայերէն,

հազուադէպ են
ընտանիքներում

րուստ հայախօս անդամներ, հաղոր-
հանդիպում

են հիմնականում լեհերէնով:
դակցւում

հեղինակը գնացքով վերա
Այնուհետեւ

Վիեննա, ուր այցելում է կայ-
դառնում է հետաքրքրուած լինե-
սերական գրադարան

հայկական ձեռագրերով,
լով յատկապէս

թէ <<Լեհաստանէն այս
քանի որ լսել էր,

Ալթունեան,
Տեղեկագրութիւն հայոց գաղ-

15
թականութեան
Ա.

որք ի Մոլտօ Վալաքիա,
յամին
Հուն-

գարիա եւ ի Լեհաստան,
129 եւ յետագայ:

ուղեւորութիւն

1876. Ֆօքշան, 1877, էջ
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թանգարանը բազմաթիւ հայերէն ձեռագիր
մատեաններ բերուած են ու պահուած, մա-
նաւանդ այսօր Լատինաց ձեռքն անցած
Հայ եկեղեցիներուն գրքերը, զորս Լատին
եկեղեցականք հոս ղրկած են>>16: Պրուսա-
կան Լեհաստանի 15-20 եկեղեցի, ռուսա-
կան Լեհաստանի 20-25, Հունգարիայի մէջ
7-8 եւ այլ անթիւ վանքեր իրենց դպրոցնե-
րով ու կալուածքներով անցան հռոմէակա-
թողիկէ դաւանանքի թեմերին: Լեմբերգի
հայ եպիսկոպոսութիւնը վերջինն է. եպիս-
կոպոսի մահից յետոյ աւստրիական Լեհաս_
տանի 1000 ընտանիք իր 23 եկեղեցով,

վանքերով, կալուածքներով ողջ ունե-
ցուածքով անցաւ Լվովի լեհ եպիսկոպոսի
իրաւասութեան տակ: Օրինակ է բերում
Ռուսաստանին անցած լեհական հողերի
հայկական եկեղեցիների ճակատագիրը, ու
րոնք անցան լատին եպիսկոպոսներին:
Վիեննայում հեղինակն այցելում է նաեւ
Մխիթարեան միաբանութիւն, ուր պատա-
հաբար հանդիպում է լեհահայոց արքեպիս-
կոպոսին, որը եկել էր օգնութիւն խնդրե-
լու, որպէսզի <<վանքէն քանի մը վարդա-
պետ ղրկեն իրեն, զորս ինքն ալ իր հայա-
բնակ թեմերու մէջը բաժնէ եկեղեցեաց մէջ
քարոզչութեան համար, որով հայութեան
ջնջուելուն առաջքն առնուած կ՛ըլլար այն
կողմերը... կը խնդրէր, որ Վիեննայի Մխի-
թարեանք պաշտպան կենալով այդ աթո-
ռոյն, չը թողուն, որ Լատինաց կամ Լեհա-
ցոց անցնի, այլ կարենան իբրեւ Հայ իրենց
ձեռքը պահել>>17: Ալթունեանը նշում է.
<<Այս եւ ասոր նման ուրիշ մէկ քանի կար-
գադրութեանց համար Վիեննացւոց օգնու-

թիւնն էր եկել խնդրելու արքեպիսկոպո-
սը>>: Հիմնուելով Մխիթարեան միաբանու-
թեան ձեռագրացուցակի վրայ կարող ենք
նշել արքեպիսկոպոս Ռօմաշքանի՝ միաբա-
նութիւն այցելելու յամենայն դէպս եւս
մէկ առիթ: 1784 համարի տակ պահւում է

16 Նոյն տեղում, էջ 143-144:
17 Նոյն տեղում, էջ 147:
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ոչ թէ ձեռագիր, այլ դատարկ կազմ, որին
փակցուած գրութիւնից տեղեկանում ենք,
որ 1877 թ. արքեպիսկոպոս Ռոմաշքանը
վերանորոգման նպատակով Վիեննա է բե-
րում 1348 թ. ընդօրինակուած մի ձեռագիր
Աւետարան: Տեղում փոխուել է ձեռագրի

հին կազմը՝ փոխարինուելով նոր կարմիր
մետաքսեայ կազմով ու արծաթեայ զարդե-
րով: Վերանորոգումից յետոյ ձեռագիրը
հետ է տարուել Լվով: Հին կազմը յիշատակէ թողնուել միաբանութեանը: Առայժմ
յայտնի է, որ սոյն Աւետարանը մինչեւ1932 թ. գտնուել է Լվովում եւ ներկայա-
ցուել է նոյն թուականի յունիսի 19-ից
մինչեւ հոկտեմբերի 31-ը Լվովի արքեպիս-
կոպոսարանում կազմակերպուած հայկա-
կան ցուցանմուշների ցուցահանդէսին18:

Արշակ Ալթունեանի նկարագրած ԺԹ.
դարի 70-ականներին լեհահայոց համայն-
քում տիրող պատկերը եւ մտահոգութիւնը՝
կապուած լեհահայոց համայնքի ապագայի
հետ, ընդհանուր գծերով չի տարբերւում
նոյն դարի 80-ականներին հայր Մինաս

Բժշկեանի նկարագրածից: 1861 թ. Լվովում
լեհերէնով Միխալ Թորոսովիչի անուամբ
լոյս է տեսնում <<կոչ հայկաթողիկէ ծիսա-կարգի հայրենակիցներին>>19, ուր հեղինա-կը հիմնաւորում էր առանձին հայ կաթո-ղիկէ թեմի պահպանման յետագայ ժամա-
նակավրէպութիւնը՝ գտնելով, համայն-քին
նութեան>>

այլեւս ոչինչ չի կապում
որ

<<հայկակա-
հետ՝ թերեւս միայն անունը, եւոչինչ չի բաժանում շարքային լեհկէ հաւատացեալից: Ստացւում է,

կաթողի-
հայ-կական համայնքն ազգ է ազգի մէջ՝

որ
նկատիունենալով

կում
լեհերին: Հեղինակն առաջար-

պին
էր պաշտօնապէս դիմել Հռոմի պա-խնդրելով հայ կաթողիկէ թեմը միա-

18
Լվով
Հ. Ն. Ակինեան. Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց ի
34:

եւ ի Ստանիսլաւով, Վիեննա, 1961, էջ 33-
19 T. Michal. Glos do ziomkow obrzadkи

katolickiego. Lwow, 1861.
ormiansko-
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ւորել լեհականի հետ: Այս յօդուածի դէմ
հանդէս եկաւ քահանայ Իսահակ Իսակովի-

չը ապագայ արքեպիսկոպոսը, իր <<Պատաս-

խան <<Կոչ հայ կաթողիկէ ծիսակարգի հայ-

րենակիցների>> հեղինակին>> հակադարձ Jo-
դուածով20: Այնուամենայնիւ, այս կարգի
աշխատութիւնները վկայում են, որ լեհա-
հայոց համայնքում գոյութիւն ունէին հայ

կաթողիկէ առանձին ծիսակարգի ինչպէս
ջատագովներ, այնպէս էլ դրա աննպատա-

կայարմարութեան մէջ. վստահ լեհահայեր:
Կար մտավախութիւն՝ կապուած համայնքի

վերջնական ուծացման, թեմի լուծարումից
յետոյ նրա նիւթական հարստութեան ժա-

ռանգութեան հարցի շուրջ: Միգուցէ լեհա-
հայ բարձրաստիճան հոգեւորականութիւ-
նը, այդ թւում արքեպիսկոպոս Իսակովի-
չը, մտահոգուելով այդ ժառանգութեան ա-

պագայով (1809 թ. աւստրիական իշխանու-
թիւնները բռնագարաւել էին Զամոշչի
հայկական եկեղեցու ունեցուածքը)21, խու-

սափելով լեհահայ ժառանգութեան՝ տար-
բեր գրադարաններում ցաքուցրիւ լինելու
ճակատագրից, որոշել էին դրանք կենտրո-
նացնել մէկ վայրում: Կարծում եմ, որ
ընտրութեան մեծ հնարաւորութիւն չու-
նէին: Էական նշանակութիւն ունէր այն
հանգամանքը, որ, ի դէմս Մխիթարեաննե-

րի, գործ ունէին հայ կաթողիկէ միաբանու-
թեան հետ:

Ըստ իս՝ ներկայացուած տեսութիւն-
ները հնարաւոր տարբերակներ են որեւէ

բացատրութիւն տալու յեհահայոց համայն-
քի կողմից Վիեննայի Մխիթարեան միա-

բանութիւն մեծ թուով ձեռագրեր ուղար-
կելու երեւոյթին: Անշուշտ, ներկայացուած

տեսակէտները կարիք ունեն յետագայ հիմ-
նաւորման լեհական եւ հայկական աղբիւր-

20 I. Isakowicz. Autorowi broszury "Glos do

ziomkow obrzadkи
Odprawa

ormiaisko-katolickiego", Wie-
den. 1861.

21 В. Janusz. Przeszlosc Ormian z Zamosciu, ..Posla-
niec sw. Grzegorza". 1928 N. 10-11, s. 41.
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ներում այդ թեմայի շուրջ որոնողական

մանրակրկիտ աշխատանքների միջոցով:

Մխիթարեան միաբանների լեհահայոց
համայնքի պատմութեանը վերաբե-

րող ինքնուրոյն գործեր կամ թարգ-
մանութիւններ

Ինչպէս Վենետիկի, այնպէս էլ Վիեն-

նայի Մխիթարեան միաբանութեան գիտ-

նական միաբանները ներգրաւուած են եղել

հայկական գաղթավայրերի պատմութեան

ուսումնասիրութեան գործում՝ իրենց աշ -

խատանքները տպելով միաբանութեան վե-

նետիկեան եւ վիեննական պարբերականնե-

րում: Բնական է, որ լեհահայոց համայնքը,

հանդիսանալով հայկական գաղթավայրի

չվրիպեց միաբանութեան ո՛չ վենե-
մի
տիկեան22,

մաս,
ո՛չ էլ վիեննական ճիւղի գոր-

ուշադրութիւնից: Թէեւ վիեննա-
ծիչների
կան ճիւղի այս թեմայով առաւել հետաքր-

քրուածութիւնը բացատրւում էր աւստրո-

լեհական յարաբերութիւնների
ամսօրեայ>>
վերոնշեալ

հանգամանք ներով: <<Հանդէս
տեղե-

պարբերականի էջերում բազմաթիւ
համայնքի

կութիւններ կան լեհահայոց
Դրանք ինչ-

պատմութեան վերաբերեալ:
աշխատութիւններ23 են,

պէս ինքնուրոյն գերմաներէնից
այնպէս էլ հիմնականում

Տարեգիրք հայոց Լե-
22 Ղ. Ալիշան,

Ռումենիոյ
Կամենից.

հաւաստչեայ յաւելուա-
հաստանի եւ

1896. Հ. ... Վրդ. Բժշկեան, Ճա-
ծովք, Վենետիկ

ի Լեհաստան եւ յայլ կող-
նապարհորդութիւն

ի հայկազանց սերելոց ի նախ-

մանս բնակեալս
քաղաքին, Վենետիկ 1830. Հ. Ղ. Մ.

նեաց Անի ի հայկական ճեմարանիս, տե-

Ճառ ընթերցեալ
գանձ լեզուին հայոց կամ ի Ստեփա-

սութիւն ի
<<Բազմավէպ>>, մարտ (1852).

նեան բառարան,-
միութեան Լեհաստանի Հայոց ընդ

Պատմութիւն
եկեղեցւոյ ի ԺԷ դարու,- <<Բազ-

հռովմէական
1890. Անդրանիկ հայ ողբերգութեանց.

Մարտիրոսութիւն
մավէպ>>, սրբոյն Հռիփսիմէի,- <<Բազմա-

1884, 1885. Վիճակագրութիւն նուիրապե
Աւստ-վէպ> ազգայնոց, որ ի Լէոպօլիս

տական թեմի <<Բազմավէպ>>, 1884:

րիոյ, ներկայ տարւոյս,-
Ակնարկ մը լեհահայոց վրայ,-

23 Ի. Սրապեան,
հոկտեմբեր:

ՀԱ, 1903,
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համայնքի վերաբերեալ լեհ կամ օտար ու-
սումնասիրողների թարգմանութիւններ:

1887 թ. հայր Հ. Թումայեանի աշխատասի-
րութեամբ <<Հանդէս ամսօրեայ>>-ում
տպւում է <<Հայերէն ձեռագիրք ի Քրա-
քաւ>>, ուր հեղինակը նկարագրել է Չարտո-
րիսկի գրադարանում պահուող հայկական
7 ձեռագիր24: Հ. Ն. Ակինեանը գրում է Սի
մէոն Լեհացու վերաբերեալ բազմաթիւ աշ
խատութիւններ եւ հեղինակում յայտնի
<<ուղեգրութեան>>25 տպագրումը, որի բնօ-

րինակը պահւում է Վարշաւայի Ազգային
գրադարանում26: Հայր Հ. Ոսկեանը <<Հան-
դէս ամսօրեայ>>-ում տպում է յօդուածնե-
րի մի շարք27՝ նուիրուած ականաւոր լեհա-
հայ կրօնական գործիչ, բառարանագէտ,
ժամանակագիր Ստեփանոս Ռօշքային՝ մինչ
այդ 1964 թ. լոյս ընծայելով <<Ստեփանոսի
Ռօշքայ Ժամանակագրութիւն կամ տարե>
կանք եկեղեցականք>> աշխատութիւնը28, ու
րի ձեռագիր բնօրինակը պահւում է Վիեն
նայի Մխիթարեան միաբանութեան ձեռագ
րապահոցում:

Ինչպէս նշուեց, <<Հանդէս ամսօրեայ>>-ի էջերում տպագրւում էին նաեւ լեհահա-
յոց համայնքի վերաբերեալ օտարալեզու
(հիմնականում՝ գերմաներէնով գրուած)
աշխատութիւնների թարգմանութիւններ29:

24 Հ. 3. Թ., Հայերէն ձեռագիրք ի Քրաքաւ,- ՀԱ
ապրիլ, 1887, էջ 55:

25 Հ. Ն. Ակինեան, Սիմէոն դպրի Լեհացւոյ ուղե-գրութիւն, տարեգրութիւն եւ յիշատակարանք,
Վիեննա, 1936:

26 Syg, 111673 BUL 58.
27 Հ. Հ. Ոսկեան, Ստեփանոս վարդապետ Ռօշքա,-ՀԱ, 1965, ապրիլ-յունիս, յուլիս-սեպտեմբեր,

հոկտեմբեր-դեկտեմբեր, 1966, յունուար-մարտ,
ապրիլ-յունիս. նոյնի, Դարձեալ Ստ. Ռօշքա,-ՀԱ, 1967 հոկտեմբեր-դեկտեմբեր:

28 Հ. Հ. Ոսկեան, Ստեփանոսի Ռօշքայ Ժամանա-
կագրութիւն կամ տարեկանք եկեղեցականք,
Վիեննա 1964:

29 Պրոֆ. Պիշոֆ, Լեհաստանի ազգայնոց անցեա-լէն,- ՀԱ, 1890 յունուար-փետրուար-մարտ,
Ուսումնասիրութիւնք Լեհահայոց դատաստա-

Աւստրիացի պրոֆեսոր, թուրքագէտ Ֆ.
Գրելից-Գրայֆենհորստի Լեհաստանի հայ
համայնքի ղփչախերէն բարբառի ուսում-
նասիրութեանը նուիրուած գերմաներէն
աշխատութեան առանձին հատուածների
թարգմանութեամբ հանդէս եկաւ հայր Ա.
Վարդանեանը30:

<<Հանդէս ամսօրեայ>>-ում կարելի է
գտնել միաբանութեան թանգարանում պա-հուող՝ Լեհաստանից կանոնիկոս Դոմինի-
կոս Բարոնչից ստացուած հոգեւորականի
հագուստից պահպանուած մի բանուածքի
մասին յիշատակութիւն%:

Ուշագրաւ է ապագայ հայագէտներիմասին <<Հանդէս ամսօրեայ>>-ի համարնե-րից մէկում լոյս տեսած յօդուածը, ուր յի-
շատակուած է Լվովի համալսարանի հայոցլեզու ուսանող լեհահայ եւ լեհ ուսանող-
ների մասին, ինչպէս նաեւ՝ նրանց ուսու-ցիչ Դաւիդովիչի մասին32: Հաւանաբար, սա
այն նոյն Նիկոլայ Դաւիդովիչն է, որի մա-սին խօսւում է <<Հայերէնի դասը Վիեննա-յի համալսարանի մէջ>>33 յօդուածում:Վիեննայի Մխիթարեան

թիւնում է պահւում
միաբանու-

նեանի հեղինակած
հայր Պօղոս Յովնա

կանութեանը նուիրու
լեհերէն

ած
լեզուի քերա

տութիւնը: անտիպ աշխա-

նագրոյն (1. Պիշոֆ,
2. Գոլեր, Իրաւունք

Լեհահայոց
հայոց),

հին իրաւունքը.
Գր. վրդ, Գալեմքեարեան,

թարգմանեց հայր
Վիեննա, 1890. S. Մանկովսկի,

Մխիթ. ուխտէն.
գաղութներու մէջ,- ՀԱ, Արուեստը հայ
Օբերտինսկի, Լեհահայերը

1934, մարտ-ապրիլ. Զ.
արքեպիսկոպոսը Եազլովիցի

եւ անոնց Անդրէաս
1963: մէջ,- ՀԱ, 1962.

30 Ֆ. Գրելից-Գրայֆենհորստ,
Լեհաստանի մէջ,- ՀԱ, Հայ-թաթարերէնը

31 Հայկական հին
12 (1912), էջ 705:

173: բանուածք մը,- ՀԱ, 6 (1891), Էջ
32 Հ. Կետիկ, Ապագայ հայերէնագէտներ,-յունուար, 1905, էջ 28-32: ՀԱ.
33 Հ. Թովմ., Հայերէնի դասը Վիեննայիրանի մէջ,- ՀԱ, յունուար, 1904, էջ 28-30:

համալսա-

Վիեննայի Մխիթարեան միաբանու-
թեան՝ լեհահայոց համայնքի հետ ունեցած

յարաբերութիւնների ՝ ինձ յայտնի վերջին
շփումը տեղի է ունեցել 1989 թ. սեպտեմ-

բերի 3-ին Գլիւիցէում Լիսցայի Աստուա-

ծամօր հրաշագործ սրբապատկերի թագադը-
ման առթիւ կազմակերպուած հայածէս պա-
տարագի կապակցութեամբ: Այս առթիւ
միաբանութեան տպարանում հրատարակ-
ւում է երկլեզու՝ հայերէն եւ լեհերէն
պատկերազարդ գրքոյկ34:

Լեհահայ Մխիթարեաններ
2011 թ. մարտ-ապրիլ ամիսներին ու-

սումնասիրութիւններ եմ կատարել Վիեն
նայի Մխիթարեան միաբանութեան գրադա
րանում՝ նպատակ ունենալով տեղում ման-

րամասն ծանօթանալ միաբանութեան 3 ձե
Խագրացուցակներից ինձ հետաքրքրող ձե-
ռագրերի (այսինքն լեհական նախկին թա-
գաւորութեան սահմաններում ընդօրինա-
կուած հայկական ձեռագրերի) բովանդա-
կութեանը: Աբբահայր Պօղոս վարդապետ
Գոճանեանի թոյլտուութեամբ ուսումնա-
սիրել եմ Մխիթարեան միաբանութեան
անդամների ցանկը (1914 օգոստոս): Սկսած
1825 թ. հանդիպում են լեհահայ կենտրոն-
ներից Վիեննայի Մխիթարեան միաբանու-
թիւն ուսանելու ժամանած լեհահայ երի-
տասարդների անուններ35: Նրանք սերում
էին Կուտիից (ներկայումս՝ Ուկրաինա-
յում), Չեռնովեցից (ներկայումս ՝ Ուկրաի-
նայում), Սնէատինից (ներկայումս ՝ Ուկ
րաինայում), Տիշմենիցայից (ներկայումս
Ուկրաինայում), Ստանիսլաւից (ներկա-
յումս՝ Իւանո-Ֆրանկիւսկ, Ուկրաինա),
Լիսցայից (ներկայումս Ուկրաինայում),

34
Թագադրութիւն հրաշագործ Աստուա
ծամօր պատկերին

Լիսցայի
հայածէս սուրբ պատարագ,

35
Կլիւիցէ, 1989:Վ. Գրիգորեան. Համառօտ ուրուագիծ Տիսմե-
նիցայ աւանի հայկական գաղութի պատմու-
թեան,- ՀԱ, յունուար-դեկտեմբեր (1993), էջ 210:

Կիմբուլունգից (ներկայումս՝ Ռումի=

նիայում): Ստորեւ ներկայացնում են այդ

ցանկում յիշատակուող երիտասարդների

անունները հայր Պետրոս վարդապետ

Մովսիսեան, հայր Մովսէս վարդապետ

Վարդանեան, հայր Աստուածատուր վար-

դապետ Աւագեան, հայր Թովմաս Աքսեն-

տովիչ (Հոյպապ), Կոստեցքի Բարդուղի-

մէոս, Մկրտիչ վարդապետ Քոսինսքի, հայր

Արիստակէս Վոյսթերովիչ, եղբայր Ալեք
սանդեր Կայետանովիչ: Ուշագրաւ է, որ

վերադարձից յետոյ հայրենիքում հոգեւոր

ծառայութեան անցած այս երիտասարդնե-

ոմանց անունները եւս յիշատակւում
րից
են լեհահայոց համայնքից Վիեննա ուղար-

ձեռագրերի ընծայագրերում: Վերո-
կուած

ցանկից պարզւում է, որ Վիեննայի
յիշեալ

միաբանութիւն կրթութիւն
Մխիթարեան

նպատակով ժամանել են ոչ
ստանալու

լեհահայ երիտասարդներ, այլ նաեւ
միայն

Մասնաւորապէս՝ տեղեկութիւն կայ
լեհեր:

լեհ աշակերտի ապագայ հայր Թադէոս
մէկ
Կրասնիցկու մասին, մկրտութեան անունը

ծնուած 1913 թ. դեկտեմբերի 12-
Ֆելիքս, Իրենց շնորհալի աշա
ին, Սնէատինում:

ուղարկելու մասին
կերտներին Վիեննա

նաեւ լեհահայոց յետ-
տեղեկութիւն կայ

<<Սբ Գրիգորի սուրհան-
պատերազմեան

համարներից մէկում,
դակ>> պարբերականի

էր Կուտիի հայկական

ուր
յիշատակւում

մասին, որի աչքի ընկած աշակերտ-
դպրոցի

ուղարկում էին Վիեննա36: Միւս
ներին

Վիեննայի Մխիթարեան միաբա-
կողմից

վարժարաններ
աշակերտների ըն

նութեան յայտարարութիւնները լե
դունելութեան

տեղադրւում էին լեհահայոց վե-
հերէնով

պարբերականում37:
րոյիշեալ

Տաշեանի հեղինակած Վիեննայի
3.

միաբանութեան ձեռագրա-
Մխիթարեան

առաջին հատորի նախաբանում

ցուցակի 1894-95 թթ. մեծ քանա-

կարդում ենք, որ

Poslaniec sw. Grzegorza, 7(1927). s. 7-9.
120.

37
36

Poslaniec sw: Grzegorza, 50 (1931). s.
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կութեամբ ձեռագրեր են ստացւել, այդթւում նաեւ Տիշմենիցայից հայր Բարդու-
ղիմէոսի կողմից: 1895 թ. ստացւում է
հայր Բարդուղիմէոսի կողմից ուղարկուած
ձեռագրերի երկրորդ խումբը38: Վիեննայի
Մխիթարեան միաբանութիւնում պահուող
անդամների ցանկի Վենետիկի թիւ 184-րդ,
Տրիեստի 109-րդ եւ Վիեննայի 90-րդ հա-
մարի տակ տեղեկութիւն կայ վերոյիշեալ
անձնաւորութեան մասին: Համաձայն այդ
գրութեան Քոսթեցքի Կայետանը ծնուել է1846 թ. հոկտեմբերի 11-ին Տիշմենիցա ա-
ւանում: 1859 թ. եկել է վանք, յաջողու-

թեամբ անցել նորընծայութեան, ուխտե-
լութեան աստիճանները, ապա հոգեւոր մի
շարք դասեր ստանալով Բարդուղիմէոս ա-
նունը: 1847 թ. սեպտեմբերի 19-ին ստա-
նում է վարդապետի աստիճան39: Վերա-
դառնալով հայրենիք՝ զբաղեցնում է մի
շարք բարձր պաշտօններ՝ հայրապետական
եկեղեցական առաջնորդի օգնական, Բերե-
ժանի փոխժողովրդապետ40, ապա իր
ծննդավայրի Տիշմենիցա աւանի ժողովը-
դապետ41: Հայր Բարդուղիմէոսը Վիեննա

կրթութեան ուղարկուած այն մի խումբ լե-
հահայերից էր, ովքեր յետոյ իրենց կեան-

38 Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանին
Մխիթարեանց ի Վիեննա, Հ. Յ. վրդ. Տաշեան,էջ Է:

39 Վ. Գրիգորեանը <<Հանդէս ամսօրեայ>>-ում հրա-
տարակած <<Համառօտ ուրուագիծ Տիսմենիցա
աւանի...>> աշխատութեան մէջ (էջ 210) եւս
յիշատակում է հայր Բարդուղիմէոսին, միայն թէ
որոշ դէպքերում կայ տուեալների անհամա-
պատասխանութիւն: Պրոֆ. Գրիգորեանը իր
յօդուածում նշում է, որ օգտուել է Տրիեստի եւ
Վիեննայի Մխիթարեան վարժարանների ցու-ցակից: Միգուցէ Վիեննայում իմ տեսած ցու-
ցակը նոյն աղբիւրի աւելի ուշ արտագրու-թիւն է՝
այստեղից բխող հնարաւոր անճշտու-թիւն-
ներով, կամ էլ ես եւ պրոֆ. Գրիգորեանը օգ-
տուել ենք տարբեր աղբիւրներից:

40 Վ. Գրիգորեան, Ակնարկ Բերեժանիի հայ գաղութի պատմութեան,- <<Լրաբեր>> 7(1974), էջ 84:
41 Ա. Դաւթեան, Լեհաստանի հայոց եկեղեցական-

ները,- ՀԱ, օգոստոս, 1894, էջ 249:
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քը պիտի կապէին Վիեննայի Մխիթարեան
միաբանութեան հետ: Առայժմ դժուար է ա-
սել, թէ հայր Բարդուղիմէոսը, ստանձնելով

Բերեժանի փոխժողովրդապետի, ապա իր
ծննդավայրի Տիշմենիցա աւանի ժողովր-
դապետի պաշտօնը, ի պաշտօնէ իրաւասու-
թիւն ունէ՞ր լեհահայ այդ կենտրոններում
պահուող ձեռագրերն ուղարկել Միաբա-
նութեան ձեռագրատուն: Միգուցէ այդ ձե-
ռագրերը նրան նուիրւում էին հէնց լեհա-

հայերի կողմից: Նշեմ, որ միայն մէկ ձե-
ռագրի կազմի վրայ կար յստակ ընծայու-
թեան գրութիւն, որը վկայում էր, որ ձե-
ռագիրը նուէր է ոմն Ստեփանովիչից, որը
բնակւում էր Պուժնիկի գիւղում եւ մահա-
ցել էր 1892 թ. Կոլոմիյա աւանում 104 տա-
րեկան հասակում: Լեհահայ համայնքի
Վիեննայի մխիթարեանների հետ յարաբե-
րութիւնների հերթական փաստը գտայՎրոցլաւի Օսսոլինէում գրադարանում
պահուող ԺԹ. դարի մի Պատարագամատոյ
ցում, ուր յիշատակւում էր Մխիթարեան
ուխտից ոմն Յովսէփ Փարամիրզայի կող-մից Լվովում 1840 թ. գրուած մի երգնուիրուած Լվովի հայ արքեպիսկոպոս Սա-
մուէլ Ստեփանովիչի ձեռնադրութեան ա՜
րարողութեանը, ինչպէս նաեւ Աւստրիայիազգային հիմնը՝ թարգմանուած
(1854 թ.)12: հայերէն

Այս շարքում հարկ է անդրադառնալնաեւ հայր Ռաֆայէլ Ուզունեանի կերպա-րին43: Թէեւ նա չի սերում լեհահայ միջավայրից,
հոգեւոր

սակայն ճակատագրի բերումով իր
լեհահայոց

ծառայութիւնն է իրականացրել
կենտրոններում՝ Մոգիլեօվ- Պո-

42 Katalog rekopisow ormianskich iWarszawa 1958, s. 22-23. gruzinskich,

43 Ակնարկ մը Վիեննական
նութեան 100-ամեայ

Մխիթարեան միա-բա-
Յուշարձան գրական

գործունէութեան վրայ,-
ամեայ յոբելենի հաստատման

ժողովածոյ առթիւ 100-
միաբանութեան ի Վիեննա (1811-1911).

Մխիթարեան
նա, 1911, էջ 22-23: Վիեն-
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դոլսկում44, Ռաշկովում45, Կամենեցում,

ուր եւ մահացել է 1863 թ. 63 տարեկան

հասակում: Ինչպէս նշում է պրոֆ. Վ.
Գրիգորեանը, Ուզունեանը <<միջնադարեան
առումով դասական գրիչ էր>>, տիրապե-
տում էր մի քանի եւրոպական լեզուների,
այդ թւում լեհերէնի: Լեհահայոց բարբա-
ռով կատարուած նրա թարգմանութիւննե-
րից մի քանիսն այդ համայնքի խօսակցա-
կան լեզուն ուսումնասիրելու եզակի
նմուշներ են: Նա թողել է 250.000 էջ կազ-
մող գրական ժառանգութիւն՝ տարբեր

բնոյթի թարգմանութիւններ, որոշ չափով
հեղինակային աշխատութիւններ46: Նրա
թողած գրական հարուստ ժառանգութիւնը,
բացի մէկից (1825 թ. Կ. Պոլսում հրատա-
րակուած <<Հոգեշահ մտածութիւնք աս-

տուածային բանից>>), մինչ օրս մնում է
անտիպ47, միայն ձեռագրի տեսքով՝ պա
հուելով Վիեննայի Մխիթարեան միաբա-
նութեան մատենադարանում՝ զբաղեցնելով
1136-1184 համարները48:

Այսօր, ի հեճուկս բազում դժուարու-
թիւնների, լեհահայոց համայնքն ապրում

44 Վ. Գրիգորեան. Մոգիլեօվ-Պոդոլսկ քաղաքի
հայկական պատմութիւնից,- ՊԲՀ
4(59), 1972, էջ

գաղութի

45 Վ. Գրիգորեան,
77-80/84:

Ռաշկովում,- Բանբեր
Երեւանի

Հայերը
1973. Էջ 192-

193: համալսարանի, 3 (21),

46 Վ. Գրիգորեան, Պոդոլիէում,-
<<Լրաբեր>>

Հայ գրչութիւնը

47 3 (1973), էջ 65:
Ակնարկ մը Վիեննական Մխիթարեան միաս

բանութեան 100-ամեայ գործունէութեան վրայ,

48
Յուշարձան

գրական ժողովածոյ..., էջ 22:
Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մխիթարեան Մա-

տենադարանին ի Վիեննա, հա. Բ, կազմեց Հ. Հ.
Ոսկեան, Վիեննա, 1963:
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է իր հերթական զարթօնքը: Գործում են

մէկ տասնեակից աւել լեհահայ կազմակեր-

պութիւններ, հրատարակւում են համայն-

քի մասին աշխատութիւններ, յիշողու-

թիւններ, կազմակերպւում են ցուցահան-

դէսներ: Վերջերս լոյս տեսաւ Վարշաւա-

յում հրատարակուող <<Աւետիս>> հանդէսի

ութերորդ համարը: Գլիւիցէ քաղա-
թուով

Ամենասուրբ Երրորդութեան եկեղե-
քի

կրկին մատուցւում են հայածէս պա-
ցում
տարագներ՝ ծխական քահանայի պարտակա-

ստանձնած վերոյիշեալ արքե-
նութիւնը Իսակովիչի ժառանգ
պիսկոպոս Իսահակ

կողմից: Հա-
Տադէուշ Իսակովիչ-Զալեսկու

է իր ներկա-
մայնքը հետզհետէ փորձում

ինչպէս պատմական
յութիւնը փաստել

այնպէս էլ Սփիւռքի կենտ-
հայրենիքում,

Հայրենիքի հետ կապերի ա-
րոններում:

վերականգնման մի գեղեցիկ
ւանդոյթների

տեղի ունեցաւ ՀՀ անկա-
իրադարձութիւն

տարելիցին, երբ լեհահա-
խութեան 20-րդ

համայնքի անունից Մատե-

յոց հին ու նոր
նուիրուեց ԺԲ. դարի Սկեւռա-

նադարանին նմանահանութիւնը:
յի Աւետարանի
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